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Chapter 1 Introduction and OverviewChapter 2 Toward a Cognitive Model of Meaning Construction in
Translation 2.1 Introduction 2.2 Two Cognitive Constructivist Approaches to Translation 2.2.1 The
Relevance theory of translation  2.2.2 A Schema-theoretic view of translation 2.2.3 Correlation between the
Relevance theory of translation and the Schema-theoretic view of translation  2.2.4 An explanatory frame: Three
cognitive principles governing translation in a sequence of priority[J] 2.3 A Cognitive Linguistic View of Meaning
Construction and Translation 2.3.1 What is cognitive linguistics? 2.3.2 The interaction between language and
cognition in meaning construction in translation 2.3.3 Language schemata redefined and the sanctioning effects of
linguistic conventions in translation  2.3.4 On-line construal in language use and translationd 2.4 A Cognitive
Model of Meaning Construction in TranslationChapter 3 Domain Conceptualization and Ground Construal in
Translationt 3.1 Domain Conceptualization and Ground Construal [ 3.1.1 Cognitive domains 3.1.2 Ground
[J 3.2 Construal and Cognitive Abilities] 3.3 Image Transformation/Construal Shifis in Meaning Construction
and the Implications for Translation[J 3.4 The Methodology of Investigating Translational Shifts and Variations
3.4.1 Descriptive Translation Studies vs.Prescriptive Translation Studies 3.4.2 Comparative analytical method of
the DTSO 3.5 Translational Shifts and Variations along Different Dimensions of Construal 3.5.1 Base/profile
organization 3.5.2 Level of specificity (abstraction) 3.5.3 Subjectivity vs.objectivity 3.5.4 Perspective 3.5.5
Prominence: figure/ground organization 3.5.6 Interaction between different construal operationst] 3.6
SummaryChapter 4 Image Schematic, Metonymic and Metaphorical Construal in Translation(] 4.1 Image Schema
and Image Schematic Transformations in TranslationJ 4.2 Metonymic Construal in Translation 4.2.1 A
traditional view ofmetonymy and metonymy translation 4.2.2 Metonymy in cognitive linguistics and in
translation] [0 [0 Chapter 5 Language Schemata,Preferred Construal Patterns,and Cognitive Changes in
TranslationChapter 6 Cognitive Styles of TranslationChapter 7 ConclusionBibliographyAppendix:A glossary in
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00 O Throughout the SLT, i.e. the Chinese poem, there are only 7 uses ofperson deixis, which indicate the
participants of the speech event and theirrelations. In Tang Dynasty of China, gie[1 , literally meaning concubine, is
theaddressing term the wife uses to address herself, and langl] and jun] [0 mylordd are terms used to address
her husband. The addressing terms indicatethe power relation between wife and husband, in which the wife is
inferior tothe husband. And with only 2 uses of the person deixis O , the wife describes13 events, and in most cases,
"she" remains off-stage. All indicate that she isspeaking in a pretty reserved manner, though filled with deep love for
herhusband in her heart.CJ OJ Unlike the original poem, the TLT objectifies the participants of eachevent the
woman describes. There are 31 uses of person deixis in the TLT.And there are 18 uses of first person deixis. In some
cases, the increased usageof person deixds may be dictated by the TL convention, but a large proportionof the
increased uses are due to intentional objectification, to the effect thatthe two interlocutors are put vividly on stage.
The translator employs directaddress "I" and "you" throughout the poem.
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